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Dilde Neokolonyalizm: Fransa Örneği
 

Ayla Kavala Yemenicioğlu 

Özet 

Dil politikaları günümüzde ülkeler tarafından önemsenen bir olgudur. 
Ülkeler kendi sınırları içinde ve dışında belli dil politikaları uygulamaktadırlar. 
Sömürgeci ülkeler kendi sınırları içinde millî bütünlüğünü sağlamaya yönelik 
bir politika uygularken, ülkeleri dışında ise yayılmaya yönelik bir eğilimle 
dilde merkezîleşme amacı gütmektedirler. Bazı Batılı ülkeler sömürge politikası 
sonucunda asimile ettiği, dilini unutturduğu, etnik azınlıklarda toplum diline 
yaptığı kısıtlamacı yaklaşımla sömürme fiilini dilde gerçekleştirmeye devam 
etmektedir. 

Kolonyal ideoloji ile yayılmacı bir politika izleyen Batı toplumları dil 
üzerinden söz konusu politikalarına yeni bir boyut kazandırmışlardır. Bazı Av-
rupalı sömürgeciler ekonomik yönden egemen oldukları ülkelerde aynı za-
manda dillerinin öğrenilmesini de zorunlu hâle getirerek yeni nesillerin okul-
larda yerel dillerini öğrenmelerini ve kullanmalarını yasaklamaktadır. Kolon-
yalist düzen yeni nesillerin yanı sıra yetişkinlerin de sosyal statü ve ekonomik 
yönden yükselme arzularını dil üzerinden baskı yoluyla karşılamayı vadetmek-
tedir. Böylece kültürel bir hegemonya ortaya çıkmaktadır. 

Dilde neokolonyalizm uygulayan Avrupalı sömürgeci devletlerin söz 
konusu uygulamaları ve yerel toplumların da ekonomik ve sosyal yönden ya-
şantılarını iyileştirme arzuları çift yönlü bir aksiyon olduğundan dilde neo-
kolonyalizmi kolaylaştırmaktadır. Bu ülkelerden biri olan Fransa, sömürgesi al-
tında olan ülkelerdeki toplumlara kültür ve kimlik ithal ederek inşacı bir yak-
laşım sergilemektedir. Bu durum sömürülen toplumlarda kültürel kırılmaya 
yol açmakta, yerel kültürler bu yolla birer birer yok olma sürecine girmektedir-
ler. Evrensel kültürün yozlaşmasına neden olan bu süreç kültürel mozaiğin bo-
zulmasıyla sonuçlanmakta ve yerel toplumlarda zorunlu bir kimlik bunalımı 
yaşanmaktadır. 

Dil bir milleti ve millet yapan bir olgudur; toplumların egemenliklerini 
sürdürmeleri dillerini korumaları oranında mümkündür. Ait hissettiği kimliği 
kendi toplumunda değil sömürgeci ülkelerin himayesine girerek bulmaya çalı-
şan yerel toplumlara “montaj kimlik” ve “ideolojiler” inşa edilmektedir. 
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Fransa’nın, sömürgesi altında olan ülkelerde uyguladığı dil politikasının diğer 
Batılı ülkelerin politikalarından farklılık göstermesi nedeniyle Fransa inceleme 
konusu olarak seçilmiştir. Fransa Batılı sömürgeci devletlerden biri olarak sö-
mürme eylemini dil ve kültür üzerinden en katı şekilde uygulayan bir ülke ol-
duğundan sömürüsü altında olan toplumların bakış açısına göre yerel dillerin 
konumu incelenecektir. 

Anahtar Sözcükler: Neokolonyalizm, Fransa, sömürge, yerel diller, toplum. 

Abstract 

Neocolonialism In Language: France Case 

Language policies are issues that are considered very important by 
many countries today. Countries implement certain language policies within 
and outside their borders. While implementing a policy aimed at ensuring the 
national integrity within their own borders, they aim to centralize the language 
with a tendency to spread outside their countries. As a result of a colonial pol-
icy, they continue to carry out  act of exploitation in language with its restrictive 
approach to the language of society in ethnic minorities, which they have as-
similated, made them forget its language. Thus, Western societies that follow 
an expansionist policy with colonial ideology have added a new dimension to 
their policies through language. 

Some European colonialists made it compulsory to learn their language 
at the same time in their economically dominant countries, forbidding new gen-
erations from learning and using their local language in schools. It promises to 
meet the desire of new generations as well as adults to rise in social status and 
economy through pressure through language.  So, it leads a cultural hegemony. 
The aforementioned practices of the European colonial states that practice neo-
colonialism in language and the desire of local communities to improve their 
lives economically and socially facilitate neocolonialism in language because it 
is a two-way action. 

One of these countries, France, shows a constructivist approach by im-
porting culture and identity to the local societies under its colonization.  This 
situation leads to cultural breakdown in exploited societies and local cultures 
enter the process of extinction one by one in this way. This process, which leads 
to the degeneration of universal culture, results in the deterioration of the cul-
tural mosaic and a necessary identity crisis is experienced in local societies.  

Since language is a phenomenon that creates the nations, it is not possi-
ble for local communities to maintain their sovereignty unless they maintain 
their mother language.  Local societies seeking for their identity must depend 
on their own culture.  Otherwise, the ones depending on foreign cultures and 
accept colonialism became nations with designed identities and ideologies. 
France was chosen as the subject of study because the language policy applied 
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by France in the countries under its colonization differed from the policies of 
other western countries. So, France, as one of the western colonial states, is a 
country that applies the act of exploitation in the strictest way through language 
and culture. This manuscript discusses the position of local languages will be 
examined according to the perspective of their exploited society.   

Keywords: Neocolonialism, France, colony, local languages, society. 

Giriş 

Dil yaşayan bir olgudur, o nedenle değişime de tabidir. Ancak anadilin başka bir dile 
değişimi bambaşka bir olgudur. Bir kültürün ve o kültüre ait manevi değerlerin yok edilişi ile 
aynı anlamı taşır. Sömürge toplumlarında hegemonyal güç bunu eğitim ve resmî daireler üze-
rinden uygulayarak bir toplumu bir arada tutan en önemli unsur olan dilde önemli kayıplara 
neden olmakta, kuşaklar arasındaki dilsel etkileşim ile toplumsal katmanlardaki iletişimi 
olumsuz anlamda etkilemektedir. Dil politikası kavramı ilk kez II. Dünya Savaşı sonrası, top-
lumların yeniden inşası sürecinde ortaya atılmış, Fransa ve Almanya bu politikanın ilkelerini 
benimseyen ilk ülkeler olmuştur (Güneş 173). Sömürgecilik ideolojisinin kökeninde Edward 
Said’in “oryantalizm” söylemi yatmaktadır. Said “Batılılar (Avrupa) ve diğerleri” şeklinde bir ku-
tuplaşmadan söz etmektedir. Batılıların Doğuya ve sömürdükleri topraklardaki toplumlara 
bakış açılarını yansıtan bu kutuplaşma onları sömürme güdüsüne itmektedir. O nedenle başka 
topraklarda egemenliklerini sürdürmek için yayılmacı politikalar izlemişlerdir. Sömürülen 
toplumların bazılarının Batı medeniyetine duydukları hayranlık ve özenti, sömürgeci politi-
kaların kolay yol almasını sağlamaktadır. Bu iş birliği “neokolonyalizm (yeni-sömürgecilik)” ola-
rak karşımıza çıkmaktadır. Sömürge toplumlarını sosyo-ekonomik yönden hâkimiyet altına 
alan Batı dünyası o ülkenin dillerine de büyük oranda etki edip kültürel hegemonya uygula-
maktadır. Kültür hegemonyası dilde başlamaktadır bu da bir toplumun kültürel olarak yok 
edilmesi anlamına gelmektedir. Batı dünyası kendi dillerinin kullanımını baskıya dayanan çe-
şitli siyasi politikalarla zorunlu kıldığından yerel diller ile Batı dilleri arasında bir savaş yaşa-
nırken bu savaşın galibi güdülen politikalar ya da yerel toplumun gönüllü kabulü ile genel-
likle Batı dilleri olmaktadır. Böylece asimetrik güç dengesine sahip iki dil birbirine karıştığında 
“Pidgin”den sonra “Kreol”a dönüşen dil genellikle prestij diline dayanmaktadır. 

Zamanla, kreol ve prestij dili arasındaki sürekli temas, kreollerin prestij diline benze-
meye başladığı toplumlarda dekreolizasyona neden olabilmektedir. Migge ve Leglise bu uy-
gulamaların, Avrupa dışı dil ve kültürlerin prestijini düşürmek için ortaya çıkan dilsel form-
larla sömüren ülke dilinin ve kültürünün üstünlüğünün kabul ettirilerek dilde inşacı bir yak-
laşım öngörüldüğünü belirtmektedir (1-2). Böylece sömürülen toplumlarda yeni bir dil hiye-
rarşisi ortaya çıkmaktadır. Avrupa ülkelerinden Fransa, Fransızcanın kullanımı konusunda 
ısrarcı olmasına rağmen İngilizler “böl ve yönet” politikasıyla sömürgelerinde yerel dilleri des-
teklemişlerdir. 2012 yılı itibariyle Fransa’da 24’ten fazla dil konuşulmakta, bununla birlikte 
anayasa resmî dil olarak yalnızca Fransızcayı tanımaktadır. Fransız devriminin ardından or-
taya çıkan “her ulusun bir dili olmalı” düşüncesi, “her ulusun yalnızca bir dili olmalı” düşüncesiyle 
takip edilmiştir (Güneş 174). Bir devletin diğer devlet üzerinde egemenlik kurmasını hazırla-
yan çeşitli etkenlerin çoğu ekonomik temelli olmakta bu durum dilsel egemenliği de berabe-
rinde getirmektedir. Afrika’daki sömürge ülkelerin bugünkü resmî dilleri, bu konuda bize 



Ayla Kavala Yemenicioğlu
 

 
Kün 2.2 (Kış 2022)  8 

önemli ipuçları vermektedir (Özdemir 13). Alpar, Fransa’nın 1500’lü yıllarda başlattığı sömür-
gecilik faaliyetleri ile II. Dünya Savaşı öncesinde 13,5 milyon kilometrekarelik bir büyüklüğe 
ulaşan Fransa, hâlâ eskisi gibi bir imparatorluk oluşturma hevesinde göründüğünü belirtmek-
tedir (sy). Fransa’nın dil üzerinden yürüttüğü sömürgecilik ile imparatorluk kurma hayalle-
rine bu kanalla ulaşmayı hedeflediği düşünülmektedir. Özdemir, resmî dili Fransızca olan Se-
negal ve diğer Afrika ülkelerinde çocukların yerli dili konuşmalarına rağmen tüm öğrencilerin 
en önemli sorununun, dersleri Fransızca almaları olduğuna dikkat çekmektedir (3-4). Senegal 
1783’te Fransız sömürgesi olduğundan itibaren eğitim sistemindeki dil politikası sömürgecilik 
döneminden beri hemen hemen hiç değişmemiş olup, başlangıçta misyonerler yerli dilde eği-
tim vermek için çaba göstermişlerse de bu büyük bir yanlış sayılmıştır. Böylelikle Fransa yerel 
dilleri yok etme girişimiyle sömürgesi altında olan toplumlarda dil hiyerarşisi yaratmıştır. 
Korsuca, Lothringce, Lüksemburgca, Moselfrança ve Renfrankça sömürdüğü toplumların dil-
lerinde başat etki eden Fransa’nın, yok saydığı ve yok etmeye çalıştığı başlıca dillerdendir. 
Alpar, günümüzde Afrika’nın herhangi bir ülkesinin elektriği bile olmayan fakir bir köyünde 
dahi Fransızca dil öğretimi için gerekli dil kitaplarını, dinleme ve izleme materyallerini bul-
manın mümkün olduğunu belirterek Fransa’nın kendi dilini yaymak için kurduğu sistemde 
başlangıçta sadece dil öğretimi gibi masum bir amacın o ülkeyi sadece kültürel değil, ekono-
mik ve siyasi yönden de Fransa’ya bağımlı hâle getirmek olduğuna dikkat çekmektedir (sy). 
Bu sisteme gönüllü olarak uyum gösteren toplumlarda, Fransızca konuşmanın bir üstünlük 
ve prestijli bir toplumun üyesi olma algısı inşa edilmektedir. Cihan, II. Dünya Savaşı sonra-
sında yaşanan siyasi gelişmeler ve küreselleşmenin sonucunda toprakların işgal edilmesi su-
retiyle yapılan klasik sömürgecilik anlayışının yerini kültürel sömürgeciliğe bıraktığına dikkat 
çekmektedir (20). Yerel halkın bu sömürüyü doğal karşılaması ve kendilerine prestij kazan-
dırma ve kalkındırma vaatli yapılan sosyokültürel sömürü anlayışı yeni bir sömürü biçimini 
geliştirmiştir. Bu da yeni nesil sömürge biçimi olan neokolonizasyondur. Yeni nesil sömürü 
olan neokolonizasyon kendini önce “dilde inşa” süreciyle göstermeye başlamış, sömürülen top-
lumların önce dili sonra diğer sosyokültürel unsurları bu yolla “panoptikon” bakışıyla çerçeve-
lenmiştir. Sömürülen toplumlar Foucaultcu söylem pratiklerinde “panoptikon” bakışıyla eko-
nomi-politik güç tarafından kuşatma altına alınan bir toplumu ifade etmektedir. Sömürülen 
toplumlarda, gelişmiş ve ekonomik iktidar sahibi ülkelerin dilini kullanarak prestij kazanacağı 
ve o ülkenin bir parçası gibi algılanacağı projeksiyonları çizilerek dilde inşacı yaklaşımlar ser-
gilenmiştir. Eren, Foucault’nun, Nietzscheci felsefeden türettiği iktidar ve bilgi modelinin, bir 
toplumun dil yapılarının bulunduğu kurumlara tahakküm eden iktidar tarafından kullanıl-
dığı tezine işaret etmektedir (5). Said, Foucault’nun bu görüşünden hareketle Batı hegemon-
yasının baskı aracı olarak kullandığı metinleri yapıbozumcu bir analizle inceleyerek metinle-
rin iktidar ilişkilerinin devamlılığını sağlayan bilgi kalıplarına nasıl dönüştüğünü gösterdi-
ğine vurgu yapmaktadır. Eren bilginin bu noktada iktidarla yakından ilişkili olduğunu, Doğu 
hakkında Avrupa’da üretilen ve dolaşıma sokulan bilginin iktidara ne ölçüde eşlik ettiğine 
dikkat çeken Foucaultcu içgörünün, Said’in sömürgeci söylemlerinin temellerini atan “oryan-
talizmi” biçimlendirdiğini belirtmektedir (13). Toplum sömürüsünün yeni bir türevi olan neo-
kolonizasyon dilde “dekreolizasyon” ile amacına ulaşma hedefindedir. Toplum dili sömürge 
diliyle temas hâlindeyken dil değişikliklerine maruz kalmıştır. Fransa tarafından neokoloni-
zasyon yöntemlerinden biri olarak kullanılan “çağdaşlaşma”, “modernleşme” ve “prestij sağlama” 
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adı altındaki vaatler söz konusu toplumlarda sadece kültürel ve dilsel dejenerasyona yol aç-
mıştır. Bu açılım Fransa sömürgesi altında olan toplumlarda dil katmanları oluşturarak Ges-
talt algı kuramı kapsamında bütün parça bütün psikolojisi ile tam bir “puzzle” gibi dili de par-
çalamakta, dil katmanlarının tek bir çatı altında toplanmasını zorlaştırarak toplumsal ve ev-
rensel kültüre de zarar vermektedir. 

Kolonyal Dil Politikası Modelleri 

Migge ve Leglise yerel farklılıklara rağmen iki geniş kolonyal dil politikası türü tanım-
lamaktadır: Metropol dil modeli ve yerel model. Fransa ve Portekiz’in birincisini, İngiltere ve 
Belçika’nın ise ikincisini izlediğini belirtmektedir (10). Fransız kolonilerine yerleştirilen eğitim 
sistemi bu nedenle Fransa'dakine yakın bir şekilde modellenmiş, Fransız imparatorluğunun 
her yerindeki öğrenciler aynı müfredata tabi olup Fransızca tek geçerli eğitim ve öğrenim aracı 
olarak kaydedilmiştir. Fransızca öğrenmek, tüm entelektüel faaliyetler için temel bir ön hazır-
lık olarak kabul edilerek Afrikalılara Fransız dilini ve kültürünü öğretmekle daha geniş uy-
garlığın kapılarının açıldığı algısı çizilmiştir. Fransız devleti, anadilde eğitime veya okullarda 
ders olarak yerel dillerin öğretilmesine izin vermeyi kesinlikle reddetmiştir. Migge ve Leglise 
yerel dillerin, “sadece din eğitimini amaçlayan” bazı dinî okullarda kullanıldığını, anadil eğiti-
minin yetişkin okuryazarlık programları için uygun görüldüğünü vurgulayarak Fransızcanın 
özel kullanımının birkaç olumsuz sonuca yol açtığını bunlardan en önemlisinin yeterince iş 
olanağı sağlamadığını, çocukları kendi kültürlerinden uzaklaştırmanın yanı sıra okulda iler-
lemelerini geciktirerek yüksekokulu terk etmelerine neden olduğuna dikkat çekmektedir (11). 
Aslında, Fransızların Fransızcayı empoze etme çabası her toplumda aynı olmamıştır. Örneğin, 
Kuzey Afrika'daki Fransız kolonizasyonunun başlangıcında, Fransızcayı teşvik etmek için hiç-
bir çaba gösterilmemiştir. Alpar, binden fazla yerel dile sahip Afrika’da bir kabilenin başka bir 
kabile ile bile anlaşabilme ihtimalinin olmadığı bir ortamda sadece resmî dili Fransızca olan-
ların değil; Fas, Cezayir, Moritanya gibi resmî dili Fransızca olmayan ülkelerde dahi Fran-
sızca’nın o ülkenin ana dilinden daha fazla kullanıldığını ifade etmektedir. Migge ve Leglise 
her ne kadar Fransızcanın “empoze edildiğine” ve her yerde konuşulduğuna yaygın olarak ina-
nılsa da Cezayir'de sömürge sisteminin Fransızca kullanımını dayatmada pek başarılı olma-
dığını ileri sürmektedir (13). Buna karşılık İngiliz sömürge toplumlarının çoğu yerinde akut 
öğretmen sıkıntısı nedeniyle, kitleler için İngilizce orta öğretimin “kötü” İngilizcenin gelişme-
sine yol açacağı hissedildiği için İngilizce öğretmenin, kendi kendine zarar veren bir mekaniz-
maya dönüştüğünü belirtmektedir. Migge ve Leglise Fransa'nın siyasi etki alanını korumak 
ve özellikle II. Dünya Savaşı'ndan bu yana İngiliz ve Anglofon kültürünün hızla yayılmasını 
durdurmak amacıyla Fransız dilini tanıtmak için “francophonie” organizasyonunu kurduğunu 
ve bunun her birinin Fransa ile ayrıcalıklı kültürel, ekonomik ve siyasi ilişkiler sürdüren "do-
ğal" bir devletler grubunu temsil ettiğini belirtmektedir (14). Fransa'nın “francophonie” içindeki 
statüsü hiçbir zaman tamamen açık olmamıştır, sadece onun bir parçası mı yoksa merkezî mi 
olduğu belli değildir. Fransız vatandaşları tarafından Fransızca yazılmış edebî eserler, genel-
likle Fransız edebiyatından ziyade “francophone edebiyatı” olarak kabul edilmektedir. 

Fransızların Neokolonyalizmdeki Farkı 
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Echu, İngilizler tarafından yönetilen bölgelerde uygulanan “dolaylı kural” politikasında 
yerli dillerin kullanılmasının neredeyse bir zorunluluk olduğunu ifade etmektedir (20). İngi-
lizler, Fransızlardan farklı olarak halka ulaşmak için geleneksel ve yerli otoritelerden azami 
ölçüde yararlanmışlardır. Bu nedenle yerel diller, İngiliz sömürge yöneticisinin hizmetinde 
vazgeçilmez bir iletişim aracı olarak kalmıştır. Fransızlar “asimilasyon” politikası ile yerli nü-
fusu Fransızlara dönüştürmek için çılgınca çabalar sarf edildiğinden, yerli dillere çok az önem 
verilmiştir. Echu Kamerun’u sömürme yetkisinin bir anlaşmayla Fransızlardan Almanlara 
geçtikten sonra Almanların burada yerel dilleri Fransızlar kadar katı bir biçimde arka plana 
itmediğini belirtmektedir (21). İngiliz mandasındaki bölge okullarında İngilizcenin yanı sıra 
Duala, Bafut, Kenyang ve Mungaka gibi bazı yerli diller kullanılmaya devam edilmiş, Fransız 
sömürge yönetimindeki yerel toplum arasında sürekli bir çatışma yaşanmıştır. Yerli dillerde 
eğitim veren okullar kapatılarak bu sistematik dilsel zulüm Fransızca eğitimde kullanılan tek 
dil olana kadar büyük bir gayretle yürütülmüştür. Resmî dil resmî iletişimin tekelinde kalır-
ken, yerli diller kiliselerde, pazar yerinde, kültürel kutlamalarda, ritüel törenlerde, evde vb. 
gayri resmî iletişime egemen olmuştur. Bu tür dilsel çeşitlilik, Kamerun için karmaşık dil denk-
lemini ve karmaşık bir toplumu ortaya çıkarmıştır. 

Fransız Sömürgelerinde Dil Yoluyla Kimlik Değişimi 

Warnke dilbilim ve kapitalizm arasında paralellik kurarak her ikisinin de temel teza-
hürlerini 19. yüzyılda bulduğunu, bu tezahürlerin günümüze kadar etkisini sürdürdüğünü 
belirterek sermaye ile dil arasındaki ilişkiyi “dilsel kapitalizm” kavramıyla bağdaştırmaktadır 
(48). Dil toplumun iletişim aracı olduğu gibi toplumun siyasi, sosyal ve kültürel gücünü gös-
teren önemli bir unsurdur. Çünkü dil toplumun ve bireylerin düşüncelerini ve zihinlerini şe-
killendirir. Gökkaplan, insanların kullandıkları dilin, lehçe ve ağız kullanımları ile verdiği ör-
nekler ve hatta seçtikleri bir sözcüğün onların geçmişleri, karakterleri ve niyetleri hakkında 
önemli bilgiler verdiğini ve bu bilgileri yorumlayarak o kişiye ilişkin hükümler verdiğimizi 
belirtmektedir (1202). Bunun bilincinde olan sömürgeciler, Afrika’daki hegemonyalarında yö-
netim ve eğitimde kendi dillerini zorunlu hâle getirirken bunu kültürel bir miras olarak da 
bırakmışlardır. Kamerun’da halk Frankofon ve Anglofon olarak iki yabancı kültüre ayrılmış-
tır. Bir kısmı Fransızca ve Fransız kültürüyle diğeri İngilizce ve İngiliz kültürüyle bütünleş-
miştir. 19. yüzyılda yaşamış olan Fransız yazar Charles Nodier “En büyük cinayet, bir milletin 
dili ve ihtiva ettiği bütün dehâlârı ve umutları yok etmektir.” diyerek bu durumu en iyi şekilde 
açıklamaktadır (İbrahim sy). Fransa’nın sömürge toplumlarındaki eğitim programlarına ba-
kıldığında derslerin çoğu Fransız eğitim müfredatlarına uygun şekilde yerleştirilmiştir. Ede-
biyat derslerinde Fransız edebiyatı ve Fransız yazarları, felsefede Batı felsefesi ve felsefecileri 
okutulmaktadır. Topluma tamamen yabancı olan bu programların eğitimde yer alması yerel 
dilin, yerel edebiyat ve felsefenin tamamen yok edilmesi demektir. Toplumun okuyacağı ki-
tap, izleyeceği haber, dinleyeceği müziğin de o dilde olduğu düşünüldüğünde zihniyeti ve 
düşünce yapısı da o dil ve kültüre göre şekillenecektir. Böylece yerel toplum, empoze edilen 
dil aracılığıyla “kültür ve kimlik ithal edilmiş bir toplum” biçimine evrilecektir. Fransa’nın sömür-
gelerinde Fransız kültürünün benimsenmesi aynı zamanda bu hegemonyanın dil yoluyla de-
vam ettirilmesi anlamına da gelmektedir. Buradaki sorun Batı dillerinin resmî olarak kabul 
edilmesi değil, yerel dillerin yok sayılması veya hegemonyal dil ile yerel dil arasında bir uyum 
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sağlanamamasıdır. Yerel toplumlar çoğu durumda kendi kültürüne sahip çıkamadığından 
karma bir kimliğe sahip, milliyetçilik ve aidiyet duyguları kaybolmuş “teslimiyetçi” bir nesil 
ortaya çıkmaktadır. İbrahim, Fransa’nın Afrika’daki sömürgelerden çekilirken iki şartı oldu-
ğunu vurgulamaktadır: İlki Fransızcanın ülkenin resmî dili ve eğitim dili olması, ikincisi ise 
zorunlu resmî eğitimdir (sy). Fransa sömürgelerinde devlet dili ile halkın konuştuğu dil farklı 
olduğundan halkın çoğu kendi devletiyle aynı dili konuşamadığından devletin izlediği iç ve 
dış politikalara, eğitim sistemine de yabancılaşmıştır. Bu da dilsel katmanları daha da kalın 
bir tabaka hâline getirmektedir. Dil katmanlarının inceltilmesi başka bir deyişle toplumun çe-
şitli tabakalarının aynı dilin çeşitli değişkelerini içermesi durumu söz konusu olsa idi toplu-
mun bir aidiyet duygusuyla uluslaşması mümkün olabilirdi. Öte yandan Fransa’nın her sö-
mürgesi kültürel teslimiyet göstermemiştir. Korsika’da bu duruma toplumsal direnişle karşı-
lık verilmiş, halk kendi dilini ve kültürünü ayrılıkçı politikalar güderek savunmuştur. Ancak 
bu direnişler Fransa’nın geri adım atmasını sağlamamıştır. Yerel dillerinin, gelişen bilim ve 
teknoloji diliyle uyum sağlaması için zamanla o dilleri bilim ve teknolojinin diliyle tanıştırarak 
bu engelin aşılması mümkün olabilmektedir. Oysa resmî olan yabancı dillerin yanında yerel 
dillere sahip çıkılması, halkın kendi kimliğini tanıyarak bir vizyon oluşturmasını sağlayacak, 
kültürel değerlerine sahip çıkması ve ulusal bir kimliğin oluşmasına yardımcı olabilecektir. 
Kültürel ve ekonomik yönden hâlen Batı ülkelerinin sömürgesi durumunda olan ülkelerin bir 
ulus olmaları dil politikalarıyla ulus bilincine erişilmesini engellemekte bu mücadeleyi vere-
cek bireylerin yetişmesi zorlaşmaktadır. Bir millet, bir ulus olmanın ilk şartı dil birliğidir. Yerel 
dillerin unutulup gitmesi için prestijli dil olarak ön plana çıkarılan Fransızca ve diğer Avrupa 
dillerinin üst katman resmî dil olması yönündeki uygulamalar bir çeşit sömürme biçimidir. 
Afrika'da Fransız Sömürge İmparatorluğu Senegal, Fildişi Sahili, Moritanya, Benin, Mali, 
Gine, Nijer, Burkina Faso, Togo, Forcados ve Badjibo yerleşim bölgelerini (modern Nijerya'da) 
kapsamaktadır ki bu neredeyse kıtanın yarısı anlamına gelir. Günümüzde bazı modern top-
lumlar kendi yerel dillerinin yanında bazı Avrupa dillerini de bazı eğitim alanlarında kullan-
makta ancak bu bilim ve teknoloji diline hakîm olmak amacını gütmektedir. Fransız sömürge-
lerinin tamamında, hatta protektorat (himaye) altındaki Tunus ve Fas’ta da eğitim dili olarak 
Fransızca geçerlidir. Uygur ve Uygur (280) Tunus’un, aralıksız üç asırdan daha uzun bir süre 
Osmanlı eyaleti olmasına rağmen Türkçe’nin Tunus’ta hiçbir zaman konuşulan bir dil olma-
dığına buna karşılık 75 yıl gibi kısa bir süre Fransızların yönetiminde kalan Tunus’un her ye-
rinde Fransızcanın Arapçanın yanında resmî dil olduğuna dikkat çekmektedir. Pehlivanoğlu 
ötekileştirme ve sömürgecinin dili ile ulusal dil arasındaki çatışmanın, kimlik bunalımı, kül-
türel çatışma ve aidiyet sorunları oluşturduğunu belirtmektedir (30). 

Dilde Prestij Meselesi 

Fransa işgal ederek sömürdüğü ülkenin toplumunu ötekileştirirken o toplumda ona 
karşı nefret duyulsa da gizli bir özentinin de yansımaları toplumların kabullenici ya da dire-
nişçi olmasında fark edilebilmektedir. Burada güdülen dil politikalarında yerel dillere saygı 
duyulmaması ve Fransızcanın dayatılması, toplumun “ötekileştirilmesi” anlamına gelmektedir. 
“Ben”, öteki’ne değer biçerken kendi kültürünün ölçütlerini kullanır (Pehlivanoğlu 27). 
Fransa’nın sömürdüğü toplumları da aynı bakış açısıyla dilden başlayarak şekillendirip kendi 
topraklarının bir uzantısı hâline getirme amacı da bu yöndedir. Fransa’nın sömürgesi olan 
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bazı toplumlarda bu durum himaye şeklinde yerleştirilirken bazılarında doğrudan sömürge 
olarak görülmüştür. Dil konusunda bu toplumların bir kısmı prestij dili olarak gördükleri 
Fransızcayı kendi dilleri içine kaynaştırmış ve çok fazla direnç göstermemişlerdir. Alpar, 
Fransa’nın oluşturduğu eğitim sisteminin yanında, yazılı ve görsel basını kullanma biçimi ve 
Fransızca konuşmanın elitlere ait bir prestij olduğu yönünde inşa ettiği algı nedeniyle Fran-
sızcanın etkisinin bu kıtada zaman içinde giderek arttığını vurgulayarak, bağımsızlığını ka-
zandığı dönemde Çad’da Fransızca bilen nüfus %2’den azken, günümüzde bu oranın %25’i 
geçtiğine dikkat çekmektedir (27). Batı sömürgeciliği ekonomik ve sosyal gelişmişlikleri nede-
niyle kendi dillerinin prestijli dil olarak görülmesi konusunda bir sorun yaşamamakla birlikte 
yerel toplumların kendi kültürüne sahip çıkması Batı özentiliğinin derecesiyle anlaşılmakta-
dır. Dilsel emperyalizm, eski sömürgeler siyasi bağımsızlık kazandığında sona ermemiştir. 
Emperyalist güçlerin dayattığı dillerin önemi her şekilde hiyerarşik açıdan üst prestijli dil ola-
rak yansıtılmıştır. Nordquist, toplumdilbilimde dil prestijinin, bir konuşma topluluğunun 
üyeleri tarafından belirli dillere, lehçelere veya bir dil çeşitliliğinin özelliklerine eklenen saygı 
ve sosyal değer derecesi olduğunu belirtmektedir (sy). O nedenle güçlü sosyal grupların dili 
genellikle dilsel prestij taşır ve sosyal prestij genellikle prestij dilleri ve çeşitlerini konuşanlara 
verildiği düşünülebilir. Nordquist, aşırı prestij ve gizli prestij arasında önemli bir ayrım oldu-
ğunu, aşırı prestijin yaygın olarak kabul gören sosyal normlar kümesinde, gizli prestijin de 
sosyal ilişkiler kültüründe yer aldığını vurgulamaktadır (sy). Bu nedenle, bir ortamda sosyal 
olarak damgalanmış bir varyantın başka bir ortamda gizli prestij sahibi olması mümkündür. 
Bir dilin prestiji, insanların o dil ile ne yapabileceğine ve potansiyeline bağlıdır. Nordquist; 
dilde prestijde, işlev ve statü arasındaki temel farkın geçmiş, şimdiki zaman ve gelecek arasın-
daki fark olduğunu belirtmektedir. Örneğin: klasik Latincenin çok fazla prestiji vardır, ancak 
birkaç işlevi vardır. Svahili'nin birçok işlevi var, ama çok az prestiji vardır. Sömürgeci ülke 
tarafından Fransızca kademeli olarak yeni nesillerin anadili hâline getirilmektedir. Fransa’nın 
diğer sömürgeci Batı ülkeleri gibi pratikte bu toplumlara oryantalist bakışla uygulama yaptık-
ları ortadadır. Bunun yanı sıra yerel dillerin öldürülerek yerine hegemonyal dilin yerleşmesi 
bir anda mümkün olmamakla birlikte toplumun sömüren ülkeye bakışı bu aksiyonun hızını 
belirlemektedir. Direnen toplumların genellikle yeni nesli artık bu çatışmadan uzaklaşarak 
prestijli bir dünyanın üyesi olmak için teslim olmaktadırlar. Prestij güç ile alakalı bir kavram-
dır. Kayıntu, Williams’a göre hegemonyanın, egemen sınıfın geliştirdiği ve yaydığı, eklemlen-
miş ve biçimsel anlamları, değerleri ve inançları dışlamadığını sadece bunların bilinçten farklı 
olduğunu kabul ettiğini belirtmektedir (68).  

Dil Hiyerarşisi 

Migge ve I. Leglise emperyalizm ve sömürge girişimine, Avrupa'nın kültürel, sosyal, 
bilimsel üstünlüğünün çok önemli bir etkisi olduğunu belirtmektedir (5-6). Bu sosyal sistem 
yalnızca farklı haklara, yükümlülüklere ve sosyal statüye sahip aynı zamanda hiyerarşik ola-
rak düzenlenmiş farklı entelektüel, sosyal beceri ve özelliklere sahip iki sosyal insan kategorisi 
ortaya çıkarmıştır. Sürekli olarak olumlu veya prestijli değerlerle özdeşleştirilen Avrupalı sö-
mürgeciler ve onların işbirlikçileri, toplumdaki gücü ellerinde bulundurarak en yüksek top-
lumsal konuma sahip olup toplumsal hiyerarşinin en tepesinde yer almışlardır. Buna karşılık, 
bağımlı konumla tanımlanan sömürgeleştirilmişlere düşük sosyal statü verilmiştir. Sömürge 
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dili başkentten küçük şehirlere ve oradan da köylere yayılmıştır. Migge ve Leglise sömürgeci-
lerin, bu asimetrik toplumsal ideolojiyi kendi içlerine aşılamak için özellikle eğitim sistemi 
aracılığıyla çok çaba harcadığını belirterek bu durumun başka sosyal ve dilsel pratik tarafın-
dan sürekli olarak yeniden üretildiğini belirtmektedir (6). Bütün bu bilgiler ışığında dille ilgili 
olarak birkaç farklı ancak birbiriyle ilişkili uygulamadan bahsedilebilir. İlk olarak; sömürge-
leştirme, sömürgecinin dilinin en prestijli dil olarak kaydedildiği ve her koloninin idari ve ti-
cari yapısına egemen hâle geldiği (yeni) bir dil hiyerarşisine yol açtığını söylemek mümkün-
dür. Afrika'da Fransızca konuşulan bölgelerdeki dil politikası, Fransızcanın özel kullanımını 
öngörmüştür. Böylece diğer yerel diller gibi Afrika dilleri, dil hiyerarşisinin en altına atanmış-
tır. Bu durum neredeyse tüm Afrika dillerinin işlevsel gelişim fırsatlarını da dondurmuş olup 
mevcut Afrika dillerinin gelişmesini geciktirmiştir. Migge ve Leglise sömürgecinin dilinin, ter-
sine, toplumsal olarak ilerlemek ve sömürgenin kamusal alanına katılmak isteyen herkes için 
bir zorunluluk hâline geldiğini vurgulamaktadır (7). Özellikle sosyal olarak yukarı doğru ha-
reket eden insanlar, yerel dillerden hızla kaçınmış ve sömürge diline geçmişlerdir. Eğitimliler, 
çocuklarını Afrika dili yerine tüm sömürgeci güçlerin öğretme konusundaki isteksizliği ile sö-
mürge dilinde yetiştirmeyi giderek daha fazla tercih etmeye başlamışlardır. Diğer sömürgeci 
güçlerin dil politikalarında ise her bölge grubunun etrafına etkili bir tür dilsel güvenlik kor-
donu yerleştirerek onları ticaret ve finansta olduğu gibi dilde de büyükşehir topluluğuna bağ-
lamış ve komşularından koparmıştır (Migge ve Leglise 7).  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Şekil 1. Afrika kıtasında Fransızca konuşulan ülkeler (Unesco, 2010) 

Kolonyal Dil İnşası Meselesi 

Migge ve Leglise Fransız ve İngiliz kolonilerinde eğitim dili uygulamalarında sömür-
geci eğitim sistemi, çeşitli şekillerde sömürge hükümetlerinin siyasi, ekonomik ve kültürel 
amaçlarını boyunduruk altına aldığından, sömürgecinin dilini güçlü konumunda yerleştir-
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mede araçsal bir rol oynadığını yansıtmaktadır (10). Bununla birlikte sömürge eğitim sistem-
lerinin tanımları ve karşılaştırmaları, 19. ve 20. yüzyıldaki farklı Avrupa sömürgeci güçlerinin 
eğitim ortamına ilişkin olarak her zaman aynı politikaları izlemediğini ve aynı sömürge im-
paratorluğu içinde bile kısmen farklı uygulamaların olduğunu açıkça ortaya koymaktadır. 
Fransızların Fransızca konusundaki ısrarcı ve katı yaklaşımları her sömürgesinde işlemiş an-
cak bölgeye atanan yöneticilerinin tutumlarına göre kısmen esnetilebilmiştir. Migge ve Leglise 
dil inşasına yönelik uygulamaları dört kutupta görmektedir: ilki, kapitalist bir imparatorluk 
içindeki sömürgelerin konumu ve kapitalist genişlemeyi körüklemek için uysal ve uyumlu 
işçiler ve tüketiciler üretme ihtiyacı; ikincisi, her koloninin kendine özgü gelişimini belirleyen 
sınıf, etnik köken, ırk ve ekonomik koşulların yerel olasılıkları; üçüncüsü, Avrupa'nın dün-
yaya medeniyet getirme ihtiyacında ısrar eden Anglisizm ve Liberalizm söylemleri; dördün-
cüsü, düşüşte olan egzotik tarihler, gelenekler ve milletler üzerindeki ısrarlarıyla oryantalizm 
söylemleri (9-10). 

Dilde Yeni Çeşitler 

Sömürge sürecinde ortaya çıkmaları, sömürge diline yüzeysel benzerlikleri ve düşük 
prestijli nüfuslarla olan ilişkileri nedeniyle, “kreoller” Batılılar tarafından hor görülmektedir.  

Migge ve Leglise, sömürgecilerin toplumu standardizasyon çabaları salt betimleyici 
olmakla kalmadığını faaliyet gösterdikleri dilsel alanı aktif olarak ya uyumlu hâle getirerek ya 
da birleştirerek şekillendirdiklerini belirtmektedir (9). Kısacası, Batılılar sömürge toplumların-
dan sözcüksel materyal ödünç alarak/ ithal ederek aktif bir şekilde dilde yeni çeşitler de üret-
mişlerdir. Bu çeşitler Avrupa dil hiyerarşisinde moderniteyle ilişkili olarak yerel dillerden bir 
üst basamakta yer almaya başlamıştır. Bunda etkili olan şey ise Avrupa yaşamı ve teknoloji, 
yönetim, eğitim, spor ve eğlence gibi buluşların olmasıdır. Yerel kültürle ilgili çok az alıntı 
vardır, çünkü İngilizce eşdeğerleri yoktur veya Afrikalılar tarafından uygun görülmemekte-
dir. Migge ve Leglise Avrupa dillerindeki Afrika kökenli terimlerin çoğunun en iyi ihtimalle 
marjinal olduğunu sadece Afrika bağlamında anlam ifade etmek için kullanıldığını vurgula-
maktadır (10). Bu nedenle Afrika bağlamı dışında yaygın olarak bilinmediklerini belirtmekte-
dir. Buna örnek olarak; “toubib”, tıp doktoru, “clebs”, köpek gibi gayri resmî etkileşimlerde 
kullanılan ve Fransızcanın Arapçadan ödünç aldığı kelimelerdir. Burada kullanılan “toubib” 
aynı zamanda Türkçede de kullanılan “tabib” ile eşdeğerdir. 

Yerel Dillerin Ölümü 

Neokolonyal dil uygulamaları aynı zamanda birçok dilin ölümünü de beraberinde ge-
tirmiştir. Migge ve Leglise Güney Amerika'da olduğu gibi bazı durumlarda dil neslinin tü-
kenmesi, bir nüfusun tamamının (Uruguay'da olduğu gibi) veya bir kısmının (Brezilya, Şili 
veya Arjantin) bir dilden diğerine geçişine neden olduğunu belirtmektedir (6-7). Bunun so-
nucu olarak; “dilin yer değiştirmesi”, “dil ölümü” ve “yozlaşma”, yerli bir dilin sistematik olarak 
başka bir dille değiştirilmesi, baskın grubun, kalıcı bir dil değiştirme süreci ve yerli dilin 
ölümü gibi kavramlar ortaya çıkmıştır. Bu durum bazı araştırmacılara göre “bir dili öldürmeye 
teşebbüs etmek” dili öldürücü olarak nitelendirilirken, diğerleri için ölümlerine yol açabilecek 
veya çoğunluk diliyle desteklenmeyen bir arada yaşamalarına yol açabilecek azınlık dilleri de 
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dili öldürücü olarak kabul edilmektedir. Bazı dil değişimleri, bir dili terk etmeye yönelik gö-
nüllü bir kararı yansıtırken diğerleri zorlamanın sonucudur. Çoğu durumda “dil intiharı” ve 
“dil cinayeti” anlamına gelen bu iki senaryonun bir karışımı söz konusudur. Aslında, sömür-
geciler genellikle bir dili özel olarak ortadan kaldırmak için değil, rolünü sistematik olarak 
dille sınırlandırarak yola çıkmışlardı. Sömürgeciler giderek yerel dillere daha az alan ve işlev 
bırakıp yerel dillerin aktif olarak ortadan kaybolmasını sağlamışlardır. Oryantalist bakış açı-
sıyla yerel diller düşük prestijli Batı dilleri yüksek prestijli olarak benimsetilmiştir. Migge ve 
Leglise Avustralya’nın Aborjin dillerinin çoğunun yerli Amerikan dili ve Hawaii dili oldu-
ğunu, Hawaii dilinin Amerikan kültürü ve İngiliz diliyle giderek daha yoğun bir ilişkiye gir-
mesinin bir sonucu olarak kademeli bir dil ölümü sürecine girdiğini vurgulamaktadır (7). Said, 
oryantalist perspektifte Batılı söylemin dil, kurum, kültür, edebiyat aracılığıyla Doğu üzerinde 
hâkimiyet kurduğunu belirtmiştir. Ebadi, bu dilleri transkripte etme ve onları gömülü olduk-
ları bağlamlardan ve kültürlerden çıkarma eyleminin anlam kaybına neden olacağını belirte-
rek dilin sadece yazılı kelimelerden ibaret olmadığını insanların konuşma şeklinin, yüz ifade-
lerinin ve konuştukları bağlam ve çevrenin de iletilen mesaja katkıda bulunduğunu vurgula-
maktadır. Bu nedenle yerli dillerin geniş bilgi ve kültür yelpazesini içerdiğini ve dilin sadece 
bir dizi harf ve sesten daha fazlası olduğu fark edilemezse bu dillerle birlikte kültürler de yok 
olacaktır. Duyuşsal hesaplama alanındaki araştırmacılar, insan duygularını tanıyabilen ve 
yansıtabilen teknolojiler geliştirmeye çalışsalar da bu çabalar büyük ölçüde yetersiz kalmıştır. 
Tüm dünya dillerinin evrensel kültüre katkısı büyüktür. Paul Valery’nin dediği gibi “aslanın 
vücudu yediği hayvanlardan oluşur.” Bir dilin yok olması ve kaybolması demek insanlığın bir 
yanının eksik kalması demektir. Bu eksiklikleri çoğalmadan kapatmanın yollarına ulaşmak 
yerel halkların yardımı ve onların bu yola sevk edilmesi ile mümkündür. Apalı, Foucault’nun 
biyo-iktidar kavramı ile anlatmaya çalıştığı şeyin öz olarak iktidarın ya da iktidarların bireyler 
üzerinde otorite ve tahakküm kurmalarının önüne geçecek, bireyi merkeze alan, bireyin ya-
şam alanına saygı duyan, amacının kendi gücünün üstünde hiçbir güç olmadığını bireylere 
hissettirmeyen ve hukuk kuralları çerçevesinde kendi normlarına sahip çıkan bir iktidardan 
bahsettiğini belirtmektedir (295). Bu noktada sömürge imparatorluklarının yerel halk dilinin 
yerine kendi dillerini ikame etme çabalarının kılıfı olarak Foucaultcu “iktidar” kavramının 
temsil edildiğini söylemek mümkündür.  Sömürgeci ülkelerin yerel halkı medenileştirme pro-
jesi kapsamında yürüttükleri sömürme politikalarından birinin yerel dili yok ederek kendi 
dillerinin prestij arttırma ve yüceltme amaçlı yerleştirmeleri olduğu görülmektedir. 

Sonuç 

Unesco ilk 1996 yılında ve 2010 yılına kadar güncelleyerek 
tehlike altındaki dillerin dünya coğrafyasındaki durumunu 
gösteren 2500 dilin listelendiği “Dünyanın Tehlike Altındaki 
Dilleri Atlası” başlıklı bir kitap yayınlamış ve bu konuya 
tüm dünyanın dikkatini çekmiştir. Moseley, tehlike altında 
olan dillerin kentleşme, ekonomik yoğunlaşma, insan kül-
türlerinin homojenleşmesi ve izole edilen habitatların yok 

oluşuna bağlı dünyanın biyolojik çeşitliliğinin kaybı ile paralellik gösterdiğini belirtmektedir 
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(Unesco 15). Ancak burada atlanmaması gereken en önemli husus, kolonyalizmin devam eden 
etkileridir.  

Brezinger ve Batibo genel olarak, kıtanın çoğu için eski sömürge dilleri olan İngilizce 
ve Fransızcanın, bu noktada, Afrika dillerinin yerini alan başka Afrika dilleri olduğunu ifade 
etse de yerel toplumların ya kendi rızası ya da eğitim dili olarak kullanılması ile kolonyal dil-
lerin prestijli statüde kullanıldığı açıktır (Unesco 20).  

Şekil 2. Fransız sömürge imparatorluğu (Stratejik Düşünce Enstitüsü, 2022) 

Brezinger ve Batibo Afrikaca ve aralarındaki çeşitli kreolleri düşünülürse, Afrikalıların 
ana dillerinin genellikle Afrika dilleri olduğunu “lingua franca” olarak kullanılan dillerin, Ha-
usa (Batı Afrika), Wolof (Senegal) ve Amharca (Etiyopya) gibi etnik gruplarının ötesine geçen 
Afrika yerel dilleri veya pidgins ve kreoller olduğunu ifade etmektedir (Unesco 21). Bunlar, 
Lingala (esas olarak Kongo ve Kongo Demokratik Cumhuriyeti) ve Kituba (Kongo Demokra-
tik Cumhuriyeti) gibi Afrika dillerine dayananlar ve Krio (Sierra) gibi Avrupa dillerine daya-
nanlar olmak üzere iki temel türdendir. Brezinger ve Batibo Nijerya'da Pidgin İngilizcesinin 
bir kreole dönüştüğüne ve yeni bir ana dil olarak diğer Afrika dillerinin yerini aldığına dikkat 
çekmektedir (Unesco 21). Pidgin ve kreoller kıtadaki en genç ve en hızlı büyüyen dillerdir ve 
dillerin yerini almada önemli roller oynayacaklardır. Bu durum diller arası etkileşim sava-
şında bir arayüz olarak görülürken kültürlerin kaybına neden olan sürecin devamı niteliğin-
dedir. Orta Afrika'daki Gabon gibi kentleşme hızının yüksek olduğu ülkelerde Fransızca her-
kes tarafından konuşulan bir ortak dil ve hatta şehirlerdeki birçok çocuğun ana dili hâline 
gelmiştir. Kapitalizm “kültürel ve kentsel kapitalizm” olarak dallanmış ve birçok Afrika bölge-
sinde yoksul halkı dil üzerinden de tutsaklığa taşımıştır. 

Brezinger ve Batibo çok sayıda Afrika yerel dilinin, yaygın yoksulluk, kırsal topluluk-
ların marjinalleşmesi, iş piyasasının hâlâ çok sınırlı olması ve insanların kendi toplulukları 
içinde geçimlerini sağlama durumlarından dolayı hayatta kalmayı başardığını vurgulamakta-
dır (Unesco, 21-22). Bu toplumlar, yoksulluk ve marjinalleşmeyi genellikle etnik-dilsel azınlık-
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lar ve onların dilleriyle ilişkilendirdiklerinden, ebeveynler genellikle çocuklarını kendi dille-
rinden başka dillerde yetiştirmeye karar vermektedir. Dil üzerindeki söz konusu hegemonya 
sömürge altındaki toplumları yerel dilleri tehlikeye sokmaktadır. Unesco’nun 2010 yılında ya-
yınladığı kitabındaki dünya dillerinin tehlike durumları ile ilgili atlaslar hazırlanmış ve hari-
talarda gösterilmiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Şekil 3. Doğu Afrika’da tehlike altındaki diller (Unesco, 2010) 

 
Şekil 4. Doğu Afrika’da tehlike altında olan dillerin listesi (Unesco, 2010) 
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Şekil 5. Batı Afrika’da tehlike altındaki diller (Unesco, 2010)

 
Şekil 6. Batı Afrika’da tehlike altındaki dillerin listesi (Unesco, 2010) 
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Şekil 7. Güney Afrika’da tehlike altındaki diller (Unesco, 2010) 

Şekil 8. Güney Afrika’da tehlike altındaki dillerin listesi (Unesco, 2010) 

Bu atlastan da görüleceği üzere, Fransız sömürgeciliğinin baskısı altındaki toplumların 
yerel dilleri daha savunmasız ve korunmasız bir durumdadır. Dolayısıyla hangi nedene bağlı 
olursa olsun bir dilin yok olmasının evrensel kültür üzerindeki olumsuz etkilerinin gün ışığına 
çıkarılması gerekmektedir. Bir dilin ölümü aynı zamanda bir kültürün de yok edilmesi de-
mektir ve bir kültür sadece periferik etki alanına sahip bir olgu değil tüm dünyayı etkileyen 
bir olgudur. Bu noktada tarih, coğrafya, arkeoloji, toplum dil bilimi ile interdisipliner bilimle-
rin birarada çalışarak evrensel kültürel değerlerin korunmasına hizmet etmeleri yaşadığımız 
çağı da daha iyi anlamamızı sağlayacak bir “dünya vatandaşlığı” görevidir. 
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Warnke’ye göre, dilbilim, sömürgecilikle başa çıkmakta geç kalmıştır, çünkü kendisi 
eskimiştir (46). Bu nedenle sömürgecilik dünya tarihinden hiçbir şekilde silinememekte, izleri 
ve yansımaları dili çok şiddetli darbelere maruz bırakmaktadır. Neokolonyalizmin yerel dil 
ve kültür üzerindeki etkileri evrensel kültürün de mozaiğini tümüyle parçalayarak dünyanın 
kültür mirasını yok etmektedir. Birleşmiş Milletler Genel Kurulu, 2019'u “Uluslararası Yerli 
Diller Yılı” olarak ilan ederek yerli halkların bu konudaki hakları ile ilgili bir karar almıştır. 
Ölü bir dili öğrenmek dünya tarihini canlı tutar. Ölmüş yerel dilleri canlandırmak da geçmişin 
gizemli hazinelerini keşfetmemizi sağlar. 

BBC’nin bir haberine göre; Avustralya'nın sömürgeleştirilmesi sırasında, kültürel 
baskı altında yok olan Aborijinlere ait “Kaurna” dilinin 1980’li yıllarda bir dil bilimcinin dilin 
canlandırılması ile ilgili doktora çalışmasına başlamasıyla birlikte 80 yıl sonra yeniden canlan-
dırıldığı belirtilmektedir (sy). Tüm insanlığın kültürel mirasını etkileyen bir mesele olan dilin 
tüm çatışma ve iletişimsizliklerin çıkış noktası olduğu gerçeğini kabul edip dil bilimcilerin bu 
konuya daha çok odaklanması ve gerekirse sömürülen ülkelerde eğitim vermeleri ve bu ko-
nuda araştırmalarını arttırmaları gerekmektedir. Sömürge altındaki yerel dil ve kültürlerin 
koruma altına alınması tabiat kanunu olarak görülmelidir. Bir vatanı vatan yapan en önemli 
unsurlardan biri olan dilin korunması millî kültürlerin korunması demektir. Bu dilsel krizin 
çözümü dilde ekolojik yaklaşımların evrensel olarak benimsenmesi, tıpkı iklim krizi gibi dil 
krizini de önleme çabalarına eklemlenmesi ile mümkündür. 
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